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Diplomová práce ing. Libora Cahy Budeš jíst dosyta a budeš dobrořečit Hospodinu (Dt 8,10). Jídlo a pití ve Starém zákoně byla autorem předložena na Cyrilometodějské teologické fakultě Univerzity Palackého v Olomouci jako součást státní závěrečné zkoušky v oboru Křesťanská výchova. Práce obsahuje 64 stran textu, autor předřazuje obsah svého díla, připojuje „použité zdroje“ (členěné na prameny, odbornou literaturu a elektronické zdroje), zkratky názvů biblických knih, seznam použitých zkratek, seznam obrázků a seznam příloh. Anotace je sepsána česky, abstrakt anglicky.

Práce je strukturovaná do úvodu, pěti hlavních kapitol a závěru. V úvodu podává autor současný stav výzkumu o zvolené problematice, stanovuje si cíl a zmiňuje se o metodách, kterými hodlá tohoto cíle dosáhnout. V první kapitole se zabývá jednotlivými výrazy, kterých se ve Starém zákoně užívá k popisu jídla a pití. Druhá kapitola podává kulturně historický kontext starozákonních textů pojetím jídla a pití v Egyptě, Mezopotámii a Kenaánu (Palestině). Třetí kapitola se zaměřuje na zdroje jídla a pití. Autor se v ní věnuje zemědělství, pastevectví, lovu, surovinám a základním potravinám. Čtvrtá kapitola analyzuje biblické texty o jídle a pití. Pátá kapitola je případovou studií, v níž autor srovnává různé názory na podobu pokrmu, za který Ezau vyměnil práva prvorozeného. Závěr práce je souhrnem dosažených výsledků.
Autor svým dílem skutečně vyplňuje mezeru v česky psané odborné literatuře. V tom spočívá nezpochybnitelná hodnota této diplomové práce.  Zvolený rozsah zkoumání však nutně vede k tomu, že výsledek má ráz encyklopedického výčtu. Přitom sám autor vidí v „závěru“ (s. 69) „celou řadu možností pokračování práce“. Škoda jen, že některou z nich sám nezvolil. Dílo tak mohlo být sice rozsahem skromnější, ve zvoleném bližším zaměření však mnohem propracovanější.

Práce je metodologicky důkladně zpracovaná. Při analýze velkého množství textů používá autor několika vynikajících pomůcek (např. software pro biblickou exegezi a výzkum BibleWorks), které mu napomáhají zvládnout nesnadnou tematiku. Ohledně Jeruzalémské bible, k níž se hlásí na s. 12, je však třeba vzít v úvahu specifickou problematiku, kterou představuje překlad vlastního Božího jména ve Starém zákoně (např. na s. 57 „…Jahva“…). Autor má k dispozici český překlad knihy: Deurloo, K. A., Exodus a exil. Malá biblická teologie I. Benešov : Eman; 2007. Deurloo píše ve zmíněné knize na s. 20: „Jak máme tetragram převádět my? Řada evropských jazyků jde cestou, kterou prošlapaly už starověké překlady do řečtiny, a místo vlastního jména soustavně píší „Pán“. Překladatel M. Prudký k tomu (na s. 20 – 22) dodává se schválením autora: „V češtině máme pro převod tetragramu tradičně zaveden termín „Hospodin“. Toto slovo má své kořeny v praslovanském „gospod“. Ve staročeštině znamenalo prostě „pán“… V tomto smyslu byl termín jako titul přenesen na Boha. … volba termínu ve slovanském prostředí zřejmě navazovala na výše uvedenou tradici řeckou a byla tedy řešením stejného druhu jako u jiných evropských jazyků. … Pokusy zavést do českých překladů Bible termín Jahve je třeba odmítnout. Jedná se o tvar, s nímž kdysi přišli badatelé jakožto hypotetickou podobou někdejší výslovnosti tetragramu, tato rekonstrukce však není bez problémů. … Proč tedy prosazovat změnu? Navíc pak takovou změnu, která zavádí „vyslovování tetragramu“, tedy právě to, co odvěká náboženská tradice přímo zapovídá a čemu se praxe náhradní výslovnosti snaží již od starověku vyhnout…. Nerespektování specifické funkce Jména v biblických textech nemůže zůstat bez následků pro to, jak je čteme a jak jim rozumíme.“

Pokusy o typologii jídla a pití ve Starém zákoně zůstanou nezbytně vždy alespoň zčásti na úrovni hypotetické, protože nelze s jistotou ověřit, na které skutečnosti se vztahují příslušná hebrejská slova. Navíc se autor v příslušné kapitole takřka výhradně odvolává na dílo Bakera a Carpentera The Complete Word Study Dictionary. Old Testament.
V části 2.3 „Země zaslíbená“ předkládá autor údaje o chronologii „význačných událostí spjatých se Starým zákonem“. Velmi různorodé údaje však autor pouze uvádí, nevšímá si toho, že se dostávají do kolize, nebo navzájem vylučují. Na stranách 27 a 28 se bez jakéhokoli komentáře dozvídáme: „1900 př. Kr. Abrhám (správně má být Abrahám), Izák, Jákob, Ezau…“, „podle Frinkelsteina (správně má být Finkelsteina) a Silbermana máme první informaci o Izraelitech z Merneptahovy stély… 1207…“. „Nejstarší období jsou první kapitoly Genesis“. Tato tvrzení nelze ponechat bez komentáře, i když se k tématu práce vztahují jen druhotně.
Předložená práce určitě splňuje požadavky kladené na diplomovou práci. Navrhuji proto, aby byla přijata k obhajobě, a hodnotím ji stupněm „B“.
V Olomouci dne 5. 5. 2012
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